Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.
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KOMISIJAS REGULA (EEK) Nr. 2071/88 

(1988. gada 12. jūlijs), 

ar kuru groza Regulu (EEK) Nr. 2501/87, ar ko nosaka katras Kopienā audzētās tabakas šķirnes īpašības
EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,
ņemot vērā Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līgumu,
ņemot vērā Padomes 1970. gada 21. aprīļa Regulu (EEK) Nr. 727/70 par jēltabakas tirgus kopīgo organizāciju 1, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 1114/88 2, un jo īpaši tās 2. panta 6. punktu,
tā kā Regulas (EEK) Nr. 727/70 2. panta 4. punktā šķirņu jēdzieni definēti atkarībā no botāniskajām īpašībām, audzēšanas metodēm un ražošanas apgabala; tā kā pēc šiem trim kritērijiem kopā šķirni var noteikt precīzi; 
tā kā Komisijas Regula (EEK) Nr. 2501/87 3 nosaka katras Kopienā audzētās tabakas šķirnes īpašības; tā kā šīs īpašības iekļauj kaltēšanu kā ražošanas nosacījumu; 
tā kā ir pierādījies, ka ‘Burley PORT’ šķirnei izmantotajā kaltēšanas metodē nav pietiekami ņemti vērā laika apstākļi attiecībā uz tabaku, ko novāc Azoru salās; tā kā Regulas (EEK) Nr. 2501/87 pielikums ir jāgroza attiecībā uz šai tabakai izmantoto kaltēšanas metodi; 
tā kā šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Tabakas pārvaldības komitejas atzinumu,
IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 
1. pants
Regulas (EEK) Nr. 2501/87 pielikuma 2.5. iedaļu pie šķirnes Nr. 34 (‘Burley PORT’) ar šo aizstāj ar šādu: 
“2.5. Kaltēšana 

1. Kaltē ēnā plastmasas šķūņos ar regulējamām ventilācijas atverēm vai primitīvās nojumēs. 
2. Tabakai, kas novākta Azoru sālās, izmanto arī jauktu kaltēšanas procesu: kaltē ēnā plastmasas šķūņos ar regulējamām ventilācijas atverēm vai primitīvās nojumēs, kam seko kaltēšana dūmos (kaltēšana masā).” 
2. pants
Šī regula stājas spēkā trešajā dienā pēc publicēšanas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī”. 
To piemēro, sākot no 1987. gada ražas. 
Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 
Briselē, 1988. gada 12. jūlijā

Komisijas vārdā —
Franss ANDRĪSENS [Frans ANDRIESSEN],
priekšsēdētāja vietnieks

1 OJ No L 94, 28. 4. 1970, p. 1. 
2 OJ No L 110, 29. 4. 1988, p. 35. 
3 OJ No L 237, 20. 8. 1987, p. 1. 
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